Arrangement
between
the Government of New Zealand
and |
the Government of the Péople’s Republic of China
on

Climate Change Cooperation



This Arrangement embodies the understandings of the Government of New
Zealand and the Government of the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as “the Participants”) on bilateral cooperation on

climate change.
The Participants have reached the following understanding:

Part 1: Objective
The Participants reaffirm their shared interests in:

e strengthening our growing economic and political relationship;

o furthering our common aspiration for effective climate change action,
including through international cooperation and domestic policy
action;

o | making climate change cooperation an even more prominent part of
the bilateral relationship and to work together in areas of mutual
interest, particularly domestic policy actions, including carbon

markets and other measures.

Part 2: Areas of Cooperation

1. The Participants recognise the importance of cooperation in order to
help achieve their aspirations.

2. In accordance with the objective of this Arréngemént, the Participants
will jointly decide cooperative activities in areas of mutual interest
which may include, without limitation:

e carbon markets, emission trading schemes and other market
mechanisms;

 international climate change negotiations;

o domestic policies and initiatives in specific sectors including

agriculture and other areas of mutual interest.



Part 3: Forms of Cooperation/Possible Activities
Referring to the objectives of this Arrangement, and as far as the means,
resources and requirements of the Participants may permit, the areas of
cooperation in the fields stated in Part 2 of this Arrangement may take the
following forms: '

e An annual dialogue at senior level, to deepen mutual understanding
on the international climate change negotiations, international
carbon markets and domestic climate policies and to guide bilateral
cooperation on climate change;

e Technical-level visits in both directions to pursue specific issues at
appropriate times;

e Participation in and co-hosting of Asia-Pacific Roundtable
meeting(s);

e Exchange of information/joint studies on the design, development,
implementation, operation, evaluation, review and modification and
linking of emissions trading schemes and other carbon market
mechanisms;

» Participation, where jointly decided, in expert panels and reviews of

emissions trading schemes and other carbon market mechanisms.

Part 4: National Focal Point
Each Participant will designate a national focal point at officials’ level to
facilitate communication between the Participants concerning this

Arrangement.

Part 5: Financial Arrangements
Each Participant will finance the costs of international travel,

accommodation, food and salaries/daily subsistence allowances incurred



by its own visiting delegations. Technical experts invited by one Participant
to provide technical assistance to the other Participant will be financed by
the inviting Participant, unless a third financing party could be identified.
Funding for commercial and technical cooperative projects will be decided

through mutual consultation according to the specific nature of projects.

Part 6: Revision
Either Participant may request in writing a revision of all or any part of this
‘Arrangement. Any revision jointly decided by the Participants will be
recorded into writing and will form part of this Arrangement. Such revision
will come into effect only after following the same procedure as that of this
Arrangement. Any revision will not prejudice the benefits and duties
- arising from or based on this Arrangement before or up to the date of such

revision.

Part 7: Duration, Termination and Extension

1. This Arrangement will come into effect on the date of signing and will
remain in effect for a period of five (5) years. It will be automatically
extended for consecutive periods of five (5) years, unless terminated
by either Participant by written notice given six (6) months prior to the
date of expiration.

2. The termination of this Arrangement will not affect the implementation
of ongoing activities/programs which have been jointly decided upon

prior to the date of the termination of this Arrangement
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Signed in‘duplicate in Wellington, on 20 November 2014, in the Chinese

and English languages, each text being equally valid.

-For the Government of For the Government of

New Zealand the People’s Republic of China
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